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บทคัดย่อ

	 การวิจัยในครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาลักษณะการ 
ประสมค�ำของค�ำประสม NV ในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยเทียบกับ
ลักษณะภาษา คือ ภาษาค�ำหลักอยู่หน้า (head-initial language) 
และภาษาค�ำหลักอยู ่ท ้าย (head-final language) และศึกษา 
ความหมายของค�ำประสม NV ในภาษาญี่ปุ่นกับภาษาไทย งานวิจัยนี้ 
เป็นงานวิจัยเอกสาร รวบรวมค�ำประสมจากหนังสือเรียนภาษาญี่ปุ่น 
20 เล่มและจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง รวมจ�ำนวนค�ำประสม NV ภาษา
ญี่ปุ ่น 606 ค�ำ ค�ำประสม NV ภาษาไทย 973 ค�ำ ผลการศึกษา 
พบว่าค�ำประสม NV ในภาษาญี่ปุ่นมีลักษณะการประสมค�ำเป็นไป
ตามลักษณะภาษา ส่วนค�ำประสม NV ในภาษาไทยมีทั้งที่เป็นไปตาม
ลักษณะภาษาและไม่เป็นไปตามลักษณะภาษา 
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Abstract

	 This research aimed to study NV compounding in 
Japanese and Thai by comparing it to head-initial language 
and head-final language and by studying the meaning of NV 
compound nouns in Japanese and Thai. The research used 
the documentary approach. NV compound nouns were 
gathered from 20 Japanese textbooks and related research, 
with 606 words in Japanese and 973 words in Thai. The  
findings revealed that the combination of NV compound 
nouns in Japanese harmonized with head-final language, 
while the combination of some of the NV compound nouns 
in Thai harmonized with head-initial language and some  
did not. 
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1. บทน�ำ
	 ภาษาเป็นเครื่องมือในการสื่อสารของ

มนุษย์ทั่วโลกและมีการเปลี่ยนแปลงไปตามระยะ

เวลา มีการเกิด มีการตายของค�ำในภาษาต่างๆ เช่น 

ในศตวรรษที่ 20 ยังไม่มีค�ำวา่ “สมาร์ทโฟน” หรือ 

スマホ แต่เมื่อเทคโนโลยีพัฒนาขึ้นก็เกิดค�ำเรียก

สิ่งนั้นๆ ตามมา ทั้งที่เป็นค�ำเดี่ยวและค�ำประสม 

เช่น ค�ำประสมเรียกกิริยาอาการที่เดินไปด้วยเล่น 

โทรศัพท์มือถือไปด้วยค�ำว ่า 歩きスマホ หรือ 

ค�ำบางค�ำเคยเกิดขึ้น เช่น ไฮไฟว์ (Hi5) แต่ก็หาย

ไปจากการใช้ภาษาเนื่องจากถูกสิ่งอื่นเข้ามาแทนที่ 

จึงอาจกล่าวได้ว่าภาษาเป็นสิ่งไม่มีชีวิตที่สามารถ

เกิดและตายได้โดยเฉพาะอย่างยิ่งค�ำที่ใช้เรียกขาน

สิ่งประดิษฐ์ทางเทคโนโลยี การเรียนภาษาต่าง

ประเทศสิ่งส�ำคัญที่ต้องเรียนรู้ ได้แก่ การออกเสียง 

ค�ำศัพท์ และโครงสร้างหรือไวยากรณ์ของภาษา  

ในจ�ำนวนสิ่งที่ต ้องเรียนดังกล ่าวจะเห็นได ้ว ่า 

การออกเสียงและไวยากรณ์สามารถเรียนรู้ได้ภายใน 

ระยะเวลาหนึ่ง ส่วนค�ำศัพท์นั้นเป็นสิ่งที่ไม่สามารถ 

เรียนรู้ได้หมดภายในเวลาอันสั้นและเป็นสิ่งที่ต้อง

เรียนรู ้ตลอด เนื่องจากค�ำในภาษามีการเกิดและ

ตายดังที่กล่าวไว้

	 ในการเรียนภาษาต่างประเทศ ค�ำศัพท์ 

จึงถือว่าเป็นองค์ประกอบที่ส�ำคัญประการหนึ่ง 

ค�ำในภาษาต่างๆ แบ่งออกได้ตามหลักภาษาเป็น 

ค�ำเดี่ยว ค�ำประสมและค�ำประสาน หากลองสุ ่ม

ประโยคจากแนวข้อสอบวัดระดับภาษาญี่ปุ ่นก็จะ

พบประเภทของค�ำทั้ง 3 ชนิดนี้ เช่น

 

	 (1) 大雨のせいでやさいやくだものが

さらに値上がりしました。

	 ประโยค (1) ประกอบไปด้วยค�ำเดี่ยว  

やさい และ くだもの ค�ำประสม 値上がりました

และค�ำประสาน 大雨 ค�ำประสมที่พบในประโยคนี้ 

เป็นค�ำประสมค�ำนาม (N) กับค�ำกริยา (V) ชนิด 

ค�ำหลังประสมกันเป็นค�ำกริยา ภาษาไทยเองก็พบ

ค�ำประสมในประโยคที่ใช้ในชีวิตประจ�ำวันทั่วไป 

เช ่น “ท�ำอย ่างไรให ้ทอดมันดูกรอบ เหลือง  

น่ากินคะ” ค�ำ “ทอดมัน” เป็นค�ำประสมค�ำกริยา 

(V) กับค�ำนาม (N) ชนิดค�ำหลังประสมกันเป็น 

ค�ำนาม สังเกตได้ว่าค�ำประสมที่น�ำมาเป็นตัวอย่าง 

มีทั้งความหมายคงเดิม เช ่น 値上がりました  

หรือมีความหมายเปลี่ยนไปจากเดิม ไม ่มี เค ้า 

ความหมายเก่า เช่น ทอดมัน ซึ่งทั้งภาษาญี่ปุ่นและ

ภาษาไทยมีลักษณะค�ำประสมที่ยังคงความหมาย

เหมือนเดิมและมีความหมายใหม่ กรณีค�ำประสม

ที่ยังคงความหมายเดิมผู้เรียนภาษาญี่ปุ ่นชาวไทย

สามารถเดาความหมายจากค�ำที่มาประสมกันได้ 

แต่หลายครั้งมีปัญหาในการคาดเดาค�ำประสมที่มี

ความหมายใหม่ เพราะค�ำประสมภาษาญี่ปุ ่นที่มี

ความหมายใหม่ไม่สามารถคาดเดาความหมายจาก

ค�ำที่มารวมกันได้ เช่น ค�ำว่า 水回り ไม่สามารถ

แปลตรงตัวว่า “การหมุนของน�้ำ” ได้ เพราะมี 

ความหมายใหม่ว่า “สถานที่ที่ใช้น�้ำ เช่น ห้องน�้ำ 

ห้องครัว” เป็นต้น 

	 นอกจากความหมายของค� ำที่ น� ำมา

ประสมกันจะส่งผลต่อการคาดเดาความหมายของ

ผู้เรียนแล้ว โครงสร้างค�ำก็มีส่วนช่วยให้ผู้เรียนเดา

ความหมายของค�ำได้ และกรณไีม่เข้าใจโครงสร้างค�ำ 

อาจท�ำให้เข้าใจความหมายค�ำประสมคลาดเคลื่อน

ได้เช่นกัน จากงานวิจัยของ 松田他 (2006) ที่

ศึกษาข้อผิดพลาดในการใช้กลุ ่มค�ำนามประเภท 

ค�ำนามประสม กลุ่มตัวอย่างคือ ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่น

ใน 7 ประเทศ ผลปรากฏว่าผู้เรียนชาวไทยมีปัญหา

ในการเรียงล�ำดับค�ำของค�ำนาม เนื่องจากต�ำแหน่ง
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ค�ำหลักและค�ำขยายของภาษาไทยแตกต่างกับ

ภาษาญี่ปุ่น นอกจากนี้ ยังพบการละ の ระหว่าง

ค�ำนามที่จ�ำเป็นต้องใช้ の เชื่อมและพบกรณีใช้ の

ระหว่างค�ำนามที่ไม่จ�ำเป็นต้องมี の ทั้งนี้ 松田他 

วิเคราะห์ถึงสาเหตุดังกล่าวไว้ว่าในการจัดการเรียน

การสอนไม่มีการอธิบายการน�ำค�ำนามมารวมกัน

เป็นค�ำประสม เมื่อเรียนการประสมค�ำ เช่น アメリ

カの学生 หรือ 車の雑誌 แล้ว ผู้เรียนก็เจอค�ำว่า 

日本料理 ซึ่งไม่มี の และไม่มีการอธิบายว่าท�ำไม

จึงละ の ได้ ปัญหาการเรียงค�ำของผู้เรียนชาวไทย

สะท้อนความแตกต่างเรื่องลักษณะของภาษา กล่าว

คือ ภาษาไทยเป็น head-initial language ส่วน 

ภาษาญี่ปุ ่นเป็น head-final language ความ 

แตกต่างนี้ก่อให้เกิดปัญหาในการเรียนรู้ภาษา เช่น 

งานวิจัยของ Flynn (1989) แสดงผลการศึกษาว่า 

ผู ้ เรียนภาษาอังกฤษชาวญี่ปุ ่นไม ่สามารถแต่ง

ประโยค Relative clause ได้ดีและไม่สามารถ

แต่งประโยคได้จ�ำนวนมากเท่ากับผู้เรียนที่ใช้ภาษา

อารบิค เนื่องจากโครงสร้างภาษาเรื่องต�ำแหน่ง 

ค�ำหลักแตกต่างกัน 

	 การศึกษานี้เล็งเห็นความส�ำคัญของการ

ศึกษาค�ำประสมทั้งในภาษาญี่ปุ ่นและภาษาไทย 

เพื่อให้ผู้เรียนชาวไทยเข้าใจโครงสร้างและความหมาย 

ของค�ำที่มาประสมกันและเข้าใจความแตกต่างของ 

2 ภาษาเพื่อน�ำไปสู่การเลือกหาค�ำแปลภาษาไทย 

ได ้ตรงกับโครงสร ้างและความหมายของค�ำ 

ประสมนั้นๆ ค�ำประสมหลายค�ำแม้จะไม่ได้บรรจุ 

อยู่ในพจนานุกรม ผู้เรียนก็สามารถคาดเดาความหมาย

ได้ หากเข้าใจโครงสร้างและความหมายของค�ำ

ที่มาประสมกัน เช่น ค�ำว่า 宅飲み ซึ่งไม่ปรากฏ

ในพจนานุกรมญี่ปุ่น-ไทย (2548) หรือพจนานุกรม 

อื่นๆ เช่น 広辞苑 แต่ผู้เรียนส่วนใหญ่สามารถแปล

ค�ำนี้ได้จากความหมายประจ�ำค�ำและโครงสรา้งของ

ค�ำที่ประสมกัน (ดื่มสังสรรค์ที่บ้าน) กรณีผู ้เรียน 

ไม่เข้าใจความหมายหรือโครงสร้างค�ำว่า 宅 ว่าเป็น

สถานที่เกิดการกระท�ำไม่ใช่กรรมของกริยาก็อาจ

ท�ำให้เกิดการแปลความหมายผิด เช่น แปลเป็น 

ดื่มบ้าน เป็นต้น โดยในงานวิจัยนี้ก�ำหนดค�ำประสม

เป้าหมายว่าเป็นค�ำ 2 ค�ำรวมกันโดยเมื่อแยกค�ำ

ออกจากกัน ทั้ง 2 ค�ำมีความหมายในตัวเองและมี

การประสมเพียง 1 ครั้ง ขอยกตัวอย่างค�ำว่า 水割り 

มาจากค�ำ 2 ค�ำ คือ 水 กับ 割り และมีการประสม

กัน 1 ครั้ง ค�ำว่า ทอดมัน มาจากค�ำ 2 ค�ำ คือ ทอด 

กับ มัน และมีการประสมกัน 1 ครั้ง ค�ำประสม

ลักษณะนี้ทั้งในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยจะเป็นค�ำ

เป้าหมายในการวิจัย ส่วนค�ำเช่น 手回り品 ที่มา

จากค�ำ 3 ค�ำ คือ 手、回り และ 品 และ ถั่วฝักยาว 

ที่มาจากค�ำ 3 ค�ำ คือ ถั่ว, ฝัก และ ยาว ไม่ใช่ 

เป้าหมายในการวิจัย เนื่องจากมีการประสมกัน

มากกว่า 1 ครั้งคือ 手回り นับเป็น 1 ครั้งและ  

手回り品 นับเป็น 2 ครั้ง ส่วน ฝักยาว นับเป็น 1 

ครั้ง ส่วน ถั่วฝักยาว นับเป็น 2 ครั้ง 

2. วัตถุประสงค์
	 1.	 ศึกษาลักษณะการประสมค�ำของ 

ค�ำประสม NV ในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยเทียบ

กับลักษณะภาษา head-final language และ 

head-initial language

	 2.	 ศึกษาความหมายของค�ำประสม NV 

ในภาษาญี่ปุ่นกับภาษาไทย
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3. สมมุติฐานงานวิจัย
	 1.	 ลักษณะการประสมของค�ำประสม NV 

ในภาษาญี่ปุ ่นและภาษาไทยเป็นไปตามลักษณะ

ภาษา head-final language และ head-initial 

language 

	 2.	 ความหมายของค�ำประสม NV ใน

ภาษาญี่ปุ ่นและภาษาไทยเกิดจากความหมาย

ประจ�ำค�ำที่มาประสม

	 3.	 ค�ำประสม NV ในภาษาไทยแตกต่าง

จากค�ำประสม NV ในภาษาญี่ปุ่น

	 จากที่กล่าวไว้ข้างต้นว่าค�ำประสมที่เป็น 

กลุ่มเป้าหมายในการวิจัยคือ ค�ำประสมที่เกิดจาก

ค�ำที่มีความหมายในตัวเอง 2 ค�ำขึ้นไป ค�ำประสม 

จะมีโครงสร้างภายในของตนเอง โครงสร้างของ 

ค�ำประสมน�ำมาจากโครงสร้างของประโยคหรือ

อย่างน้อยก็มีส่วนที่เหมือนโครงสร้างประโยค โดย

ค�ำประสมที่มีจ�ำนวนมากที่สุด คือ ค�ำประสม 

ค�ำนามหรือที่เรียกว่า 複合名詞 โดยค�ำประสม 

NV ก็จัดอยู่ในกลุ่มค�ำประสมค�ำนามรวมถึง VN, 

NN, AN, AdvN, และ NA ค�ำประสมจะประกอบ

ไปด้วยค�ำที่เป็นค�ำหลักและค�ำที่ท�ำหน้าที่ขยาย 

ยกเว้นค�ำประสม NN ที่มีความสัมพันธ์แบบเรียงกัน 

กล่าวคือ ไม่มีค�ำหลักและค�ำขยาย ทั้ง 2 ค�ำมีความ

เท่าเทียมกันทางความหมาย และเมื่อพิจารณา

ความหมายค�ำประสมในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย

ได้มีการนิยามไว้ดังนี้ 

	 日本語教育事典 (2000, p. 284) 

อธิบายค�ำประสมหรือ 複合語 ไว้ว่า คือ หน่วย 

ค�ำอิสระตั้งแต่ 2 ค�ำขึ้นไปมารวมกันกลายเป็น 1 ค�ำ 

โดยมีค�ำอธิบายเพิ่มเติมเกี่ยวกับค�ำประสมค�ำนาม

ว่ามีทั้งค�ำประสมที่ประกอบไปด้วยค�ำขยายและค�ำ

ที่ถูกขยาย และค�ำประสมที่ประกอบไปด้วยค�ำที่น�ำ

มาเรียงกันไม่มีความสัมพันธ์กันแบบค�ำขยายกับค�ำ

ที่ถูกขยาย

	 บรรจบ พันธุเมธา (2523, อ ้างถึงใน 

แสงเทียน เพ็งคุ้ม, 2535, น. 27) กล่าวถึงค�ำประสม

ว่าคือ ค�ำที่มีค�ำ 2 ค�ำหรือมากกว่านั้นมาประสมกัน

เข้าเป็นค�ำใหม่ ค�ำที่มาประสมกันนี้แต่ละค�ำไม่ได้มี

ความหมายคล้ายกันอย่างค�ำซ้อน ความหมายจะ

อยู่ที่ค�ำต้น ส่วนค�ำที่ตามมาเป็นส่วนขยาย ค�ำนิยาม

ดังกล่าวมีความหมายคล้ายคลึงกับค�ำนิยามของ 

สุธิวงศ์ พงษ์ไพบูลย์ (2531, อ้างถึงในแสงเทียน 

เพ็งคุ้ม, 2535, น. 28) ซึ่งอธิบายว่าค�ำประสมเกิด

จากการน�ำค�ำที่มีความหมายต่างกันตั้งแต่สองค�ำ

ขึ้นไปมาประสมกันเป็นค�ำใหม่โดยใช้ค�ำที่มีลักษณะ

เด่นเป็นค�ำหลักแล้วใช้ค�ำที่มีลักษณะรองมาขยาย 

	 จากค�ำนิยามเกี่ยวกับค�ำประสมของทั้ง 

ภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยจะสังเกตได้ว่ามีจุดร่วมกัน 

คือ ลักษณะของค�ำที่มาประสมจะต้องมีค�ำหลัก

และค�ำขยาย ซึ่ งค�ำหลักตรงกับค�ำว ่า Head  

ในภาษาอังกฤษ ค�ำหลักยังพบเห็นได้ทั่วไปใน

โครงสร้างอื่นๆ ของภาษา สังเกตได้จากตาราง

เปรียบเทียบลักษณะภาษาญี่ปุ ่นกับภาษาไทย 

ต่อไปนี้ 
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ตารางที่ 1 ตารางเปรียบเทียบลักษณะภาษาญี่ปุ่นกับภาษาไทย 

(สัญลักษณ์ + แสดงความเหมือน และใช้สัญลักษณ์ - แสดงความแตกต่าง)

ภาษาญี่ปุ่น ภาษาไทย ตัวอย่างภาษาไทย

	 1.	 SVO SOV

	 2.	 ค�ำนามกับค�ำบุพบท เช่น 机の上に - บนโต๊ะ

	 3. 	ค�ำแสดงความเป็นเจ้าของกับค�ำนาม เช่น 私の本 - หนังสือของฉัน

	 4. 	ค�ำบ่งชี้กับค�ำนาม เช่น その本 - หนังสือเล่มนั้น

	 5. 	ค�ำแสดงจ�ำนวนกับค�ำนาม เช่น 三人の子供 - เด็กสามคน

	 6. 	ค�ำคุณศัพท์กับค�ำนาม เช่น 大きい家 - บ้าน (หลัง) ใหญ่

	 7. 	อนุประโยคขยายค�ำนามกับค�ำนาม เช่น ［昨日、

犬を殺した男］は、家にいる。

- ผู ้ชายที่ฆ ่าสุนัขตายเมื่อวานอยู ่

บ้านนี้

	 8. 	ค�ำกริยากับค�ำกริยาช่วย เช่น 食べて［いる］ - ก�ำลังกิน

	 9. 	ค�ำกริยาวิเศษณ์กับค�ำกริยา เช่น 太郎さんはい

つも速く歩きます。

- ทาโร่เดินเร็วเสมอ

	10.	 ค�ำกริยาวิเศษณ์กับค�ำคุณศัพท์ เช่น マリーは 

とてもきれいだ。

- มาลีสวยมาก

	11.	 อนุประโยคแสดงเงื่อนไขกับประโยคหลัก เช่น  

もし明日、明子が来れば、花子は行きます。

+, - (1)	 ถ้าอาคิโกะมา ฮานาโกะก็จะ

ไป

(2)	 ฮานาโกะจะไปน่ะถ้าอาคิโกะมา

	12.	 อนุประโยคแสดงวัตถุประสงค์กับประโยคหลัก 

เช่น 花子が出かけられるように、明子は家に

いた。

- อาคิโกะอยู่บ้านเพื่อให้ฮานาโกะได้

ออกไปข้างนอกได้

	 ตารางข้างต้นผู ้วิจัยน�ำมาจากงานของ  

角田 (2002) โดยตัดลักษณะทางภาษาที่ ไม ่

เกี่ยวข้องกับการเรียงล�ำดับของค�ำออก จากข้างต้น

สังเกตได้ว่าการเรียงล�ำดับค�ำระหว่างภาษาญี่ปุ ่น

กับภาษาไทยแตกต่างกันในทุกลักษณะ มีเพียง 

การเรียงล�ำดับอนุประโยคกับประโยคหลักเท่านั้นที่

ภาษาไทยอาจใช้ได้ทั้ง 2 แบบ เช่น กรณีอนุประโยค

แสดงเงื่อนไขกับประโยคหลัก (กรณีอนุประโยค

ที่มา: 角田 (2002, p. 266, p. 276)
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แสดงวัตถุประสงค์กับประโยคหลักก็สามารถสลับ

ต�ำแหน่งกันได้ซึ่งขึ้นอยู่กับผู้พูดแต่ละคน) ลักษณะ

การเรียงล�ำดับค�ำของความสัมพันธ์ระหว่างค�ำนาม

กับค�ำขยาย (ล�ำดับที่ 3-7) ข้างต้นสะท้อนลักษณะ

ทางภาษาตามทฤษฎีแบบลักษณ์ภาษา (Typology) 

ว ่าภาษาญี่ปุ ่นเป ็นภาษาค�ำหลักอยู ่ท ้าย หรือ  

head-final language ส ่วนภาษาไทยเป ็น 

ภาษาค�ำหลักอยู่หน้า หรือ head-initial language 

(ส่วนที่ไม่ได้ขีดเส้นใต้เป็นค�ำหลัก) เมื่อพิจารณา 

ตารางข้างต้นจะสังเกตได้ว่าไม่มีการเปรียบเทียบ 

ลักษณะโครงสร้างของค�ำประสม ค�ำส�ำคัญที่ต้องมี 

การนิยามให้เข้าใจตรงกันเพื่อให้การวิเคราะห์ 

งานวิจัยนี้เป็นไปตามวัตถุประสงค์การวิจัย คือ 

head-final language, head-initial language, 

และ Head 

	 head-final language คือ ภาษาที่มี 

ค�ำหลักอยู ่ท ้าย เช่น ภาษาญี่ปุ ่น ตามลักษณะ 

ตารางที่ 1 ข้อ 3-7 head-initial language คือ 

ภาษาที่มีค�ำหลักอยู ่หน้า เช่น ภาษาไทย ตาม

ลักษณะตารางที่ 1 ข้อ 3-7 กล่าวคือ ค�ำหลักของ

ค�ำหรือประโยคในภาษาดังกล่าวจะอยู่ในต�ำแหน่ง 

หน้าค�ำหรือหลังค�ำ เช ่น กรณีกลุ ่มค�ำนามที่มี 

ค�ำขยาย きれいな人 ค�ำหลัก คือ 人 ซึ่งอยู่หลัง 

ค�ำขยาย ส่วน “คนสวย” ค�ำหลัก คือ “คน” ซึ่งอยู่

หน้าค�ำขยาย หรือกรณีประโยคกริยา 私はご飯

を食べる (ฉันกินข้าว) ค�ำกริยาซึ่งเป็นค�ำหลักใน

ภาษาญี่ปุ่นอยู่ท้ายประโยคหรือหลังค�ำ ส่วนภาษา

ไทยค�ำกริยาที่เป็นค�ำหลักอยู่หน้าค�ำที่เป็นกรรม 

	 ค�ำว ่า Head หรือในงานวิจัยนี้ ใช ้ค�ำ 

ภาษาไทยว่า “ค�ำหลัก” ในภาษาญี่ปุ่นตรงกับค�ำว่า 

主要部 ค�ำว ่าค�ำหลักในภาษาไทยปรากฏใน 

ค�ำนิยามค�ำประสมของสุธิวงศ ์  พงษ ์ ไพบูลย ์  

ส่วนบรรจบ พันธุเมธาใช้ค�ำว่า ค�ำต้น เมื่อค้นหา

สารสนเทศที่กล่าวถึงค�ำหลักในภาษาไทยก็จะพบใน

งานของนววรรณ พันธุเมธา (2558, น. 6) ที่อธิบาย

ค�ำหลักไว้ว่า ค�ำหลัก คือ ค�ำส�ำคัญใช้บอกเนื้อความ

ซึ่งผู้พูดสื่อสารไปยังผู้ฟัง ค�ำหลักมี 2 ประเภทคือ 

ค�ำนามกับค�ำกริยา ค�ำนิยามของนววรรณ พันธุเมธา 

ใช ้ เกณฑ์ความหมายเช ่นเดียวกันกับค�ำต ้นที่ 

ถูกกล่าวถึงโดยบรรจบ พันธุเมธาในประเด็นที่ว่า

ความหมายของค�ำประสมจะอยู่ที่ค�ำต้น ส่วนค�ำที่

ตามมาเป็นค�ำขยาย 

	 เมื่อพิจารณาดูค�ำหลักในภาษาญี่ปุ ่นจาก

งานของ 江村 (2014, p. 6) กล่าวถึง 主要部  

ไว ้ว ่าคือส ่วนประกอบที่ส�ำคัญในค�ำที่ก�ำหนด

ลักษณะทางไวยากรณ์และประเภทของค�ำ ใน

หนังสือ 構造から見る日本語文法 ของ 三原 

(2008, p. 31) กล่าวถึง 主要部 ว่าเป็นค�ำหลัก 

เชิ ง โครงสร ้างมากกว ่าใช ้ เกณฑ ์ความหมาย 

เนื่องจากเมื่อจะแปลความหมายของค�ำประสม

ก็ต ้องอาศัยค� ำหลักตามโครงสร ้ าง เป ็นหลัก

ในการแปลอยู ่นั่นเอง การนิยามค�ำหลักโดย

ใช ้ลักษณะวากยสัมพันธ ์ เป ็นเกณฑ์ส�ำคัญใน

การนิยามจึงเป ็นสิ่งที่ เหมาะสมอีกทั้งค�ำนิยาม

ค�ำหลักลักษณะนี้มีป ัญหาน ้อยกว ่าการนิยาม

โดยใช ้ความหมายหรือหลักทางอรรถศาสตร ์ 

(Jack, 1990) โดยงานวิจัยนี้นิยามค�ำหลักใน 

ค�ำประสมว่าเป็นส่วนประกอบหลักที่ก�ำหนดชนิด

ของค�ำ ลักษณะทางไวยากรณ์ ซึ่งเป็นแนวคิดเดียว

กับการก�ำหนดชนิดของวลีที่เรียกตามชนิดของค�ำ

ที่เป็นหลัก เช่น หากค�ำหลักเป็นค�ำนามก็จะเรียก 

นามวลี หากค�ำหลักเป็นกริยาก็เรียกว่ากริยาวลี 

เป็นต้น และค�ำหลักมีต�ำแหน่งอยู่ท้ายในกรณีภาษา

ญี่ปุ่นและอยู่หน้าในกรณีของภาษาไทย
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	 ประเภทและลักษณะความหมายค�ำประสม NV ในภาษาญี่ปุ่นและงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 ค�ำประสม NV ในภาษาญี่ปุ่นถูกแบ่งออกเป็นประเภทย่อยๆ ตามความสัมพันธ์ระหว่างค�ำหลักกับ

ค�ำขยายโดย 影山 (2001, p. 242) แบ่งค�ำประสม NV ออกเป็น 4 ประเภทย่อย ได้แก่ (ตัวอย่างค�ำประสม

น�ำมาจาก 日本語教育事典 (2000, p. 284) และ 影山 (2001, p. 242)) 

1. แบบ NV ค�ำนามข้างหน้าเป็นกรรมของค�ำกริยา 

	 花売り 	=	 花を売る人

	 缶切り 	=	 缶を切る道具

	 卵焼き 	=	 卵を焼くこと

คนขายดอกไม้

ที่เปิดกระป๋อง

ไข่ทอด

2. แบบ NV ค�ำนามเป็นประธานของค�ำกริยา

	 胸焼け 	=	 胸がやけること พะอืดพะอม

3. แบบ NV ค�ำนามท�ำหน้าที่เป็นค�ำกริยาวิเศษณ์บอกเครื่องมือของการกระท�ำ

	 手作り 	= 	手で作った

	 鉛筆書き 	= 	鉛筆で書いた

ท�ำด้วยมือ

เขียนด้วยดินสอ

4. แบบ NV ค�ำนามท�ำหน้าที่เป็นจุดหมายปลายทางของค�ำกริยา

	 里帰り 	=	 里へ帰ること กลับบ้านเกิด

	 ข้อสังเกตจากการแบ่งประเภทค�ำประสม

ค�ำนามกลุ่ม NV ของ 影山 คือ โครงสร้างของค�ำ

จะมีค�ำนาม คน เครื่องมือและอาการนามอยู่ท้าย  

(人、道具、こと) ซึ่งเป็นลักษณะการให้ความหมาย

ค�ำประสม NV เมื่อถูกน�ำไปใช้จริง ในกรณีผู้เรียนที่

พบค�ำประสม NV นี้เป็นครั้งแรกอาจไม่รู้ว่า 花売り 

หมายถึง “คนขายดอกไม้” เพราะไม่มีค�ำว่า 人 เป็น

ส่วนประกอบในค�ำประสม ความหมายที่ถูกขยาย 

มากกว่าความหมายที่ปรากฏในค�ำที่ประสมกันนี้ 

ในงานวิจัยนี้เรียกว่า “ความหมายขยาย” ซึ่งจะ

กล่าวถึงต่อไป การแบ่งค�ำประสมในภาษาญี่ปุ ่น 

ข้างต้นใช้ลักษณะทางวากยสัมพันธ์หรือโครงสร้าง

ความสัมพันธ์ของค�ำเป็นหลักในการแบ่ง แม้แต่

การนิยามค�ำประสมในภาษาญี่ปุ ่นข้างต้นก็เป็น 

การนิยามเชิงโครงสร้างมากกว่าความหมาย

	 การขยายความหมายของค�ำ

	 แนวคิดเรื่องการขยายความหมายของค�ำ 

เป็นแนวคิดตามหลักภาษาศาสตร์ปริชานที่ให ้ 

ความส�ำคัญกับการศึกษาความจ�ำของมนุษย์ที่

มีจ�ำกัด แต่มีความคิดสร้างสรรค์เชื่อมโยงสิ่งที่มี 

อยู่แล้วกับสิ่งใหม่ที่เกิดขึ้นเพื่อให้จดจ�ำและเข้าใจ

ได้ง่าย การขยายความหมายถือเป็นกระบวนการ

เปลี่ยนแปลงความหมาย (意味の変遷) ที่พบได้

ทั่วไป เช่น ค�ำว่า 前 (ก่อน ข้างหน้า ด้านหน้า) จาก

ค�ำแสดงพื้นที่ (space) เปลี่ยนแปลงมาใช้แสดง

เวลา (time) 

	 (2) 駅の前で待ちます。(space)

	 (3) 12 時前に来て下さい。(time)

	 ค�ำว่า 前 แสดงความหมายเชิงพื้นที่ก่อน

ที่จะมีวิธีใช้แสดงเชิงเวลา (日本語教育事典, 
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2000, p. 317) แนวคิดการขยายความหมายของ

ค�ำประสมพบได้จากงานวิจัยและสารสนเทศที่

เกี่ยวข้อง โดยการขยายความหมายในค�ำประสม 

พบว่าผ่านวิธีการต่างๆ ดังต่อไปนี้ (Lakoff & Jonhn-

son, 1980 (อ้างถึงใน ศุภชัย ต๊ะวิชัย (2556) และ 

陳 (2012))

	 1.	 นามนัย (Metonymy-換喩) คือ การ

กล่าวถึงบางส่วนเพื่อจะหมายถึงทั้งหมด หรือใน

ทางกลับกันคือ การกล่าวถึงทั้งหมดเพื่อจะหมายถึง

บางส่วน ทั้งนี้นามนัยแบ่งออกเป็น 2 ลักษณะ คือ 

		  1.1	นามนัยเชิงพื้นที่ เช่น 鼻をたらし 

ている หมายถึงน�้ำมูกหยด เป็นการใช้ค�ำว่า 鼻 ที่

อยู่ในพื้นที่เดียวกับ 鼻水 แสดงความหมายขยาย

ถึงน�้ำมูก หรือ 研究室をノックした หมายถึง 

เคาะห้องแล็บซึ่งจริงๆ แล้วคือ การเคาะประตู  

研究室のドアをノックした โดยเป็นการใช้ทั้งหมด

เพื่อหมายถึงบางส่วน

		  1.2	นามนัยเชิงเวลา เช่น 頭を抱える 

หมายถึง กุมศีรษะและในเวลาเดียวกันภาพการ 

กุมศีรษะบอกความหมายว่ามีปัญหา อยู่ในภาวะ

เดือดร้อน ส�ำนวนนี้จึงถูกน�ำมาใช้แสดงความหมาย

ว่ามีปัญหา ทั้ง ๆ ที่ไม่พบความหมายนี้จากความ

หมายประจ�ำค�ำที่มารวมกัน

	 2. อุปลักษณ์ (Metaphor-隠喩) คือ

การเปรียบสิ่งหนึ่งกับอีกสิ่งหนึ่งซึ่งเชื่อมโยงด้วย

ลักษณะที่เหมือนกัน เช่น เปรียบการมีชีวิตคือ การ

เดินทาง เนื่องจากการมีชีวิตย่อมมีจุดเริ่มต้นและ

สิ้นสุด มีการค้นพบเรื่องราวระหว่างการใช้ชีวิต ซึ่ง

ลักษณะเหล่านี้เป็นลักษณะที่เหมือนกับการออก

เดินทาง หรือ การใช้ค�ำว่า “ฟัน” ที่มีลักษณะ

เป็นซี่ๆ ใช้กัด ตัดอาหาร เรียกชื่อสิ่งของต่างๆ ที่ 

มีลักษณะเช่นเดียวกับฟัน เช่น ฟันเลื่อย เป็นต้น

	 แนวคิดการขยายความหมายข้างต้นเป็น

สิ่งส�ำคัญในการวิเคราะห์ความหมายค�ำประสม 

เนื่องจากค�ำประสมสามารถแสดงความหมาย 

แยกออกเป็น 2 ลักษณะใหญ่ คือ ความหมายที่

เกิดจากความหมายประจ�ำค�ำซึ่งอาศัยความหมาย

ของค�ำหลักเป็นหลักในการตีความ และความหมาย

ขยายซึ่งไม่สามารถอาศัยความหมายของค�ำหลักได้ 

เนื่องจากมักเกิดความหมายขยายในค�ำประสม 

แบบออกนอกศูนย์ (Exocentric compound-外

心複合語) (江村, 2014, p. 12-14) ในขณะที่ 

ค�ำประสมที่มีค�ำหลักจะถูกเรียกว่าค�ำประสมแบบ

เข้าศูนย์ (Endocentric compound-内心複合

語)

	 野田 (2011) ศึกษาความหมายและ

ลักษณะทางไวยากรณ์ของค�ำประสมประเภท 

ค�ำประสมกริยา เช่น 打ち上がる ค�ำประสมค�ำนาม 

ประเภท NV และ VN เช่น 花見 และ 揚げ油  

โดยกลุ่มค�ำประสมค�ำนามประเภท NV มีจ�ำนวน 

445 ค�ำ มีลักษณะการประสมและการน�ำไปใช้ใน

ประโยคแบ่งออกเป็น 11 ลักษณะ เมื่อพิจารณา

แต่ละลักษณะพบว่า 野田 ใช้ค�ำประสมประเภท 

NV เมื่อ N ท�ำหน ้าที่ เป ็นกรรม และเมื่อ N  

ท�ำหน้าที่เป็นส่วนเติมเต็มความหมาย (วิธีการ  

เครื่องมือ สถานที่ )  เท ่านั้น ยังไม ่ครอบคลุม 

ค�ำประสมประเภท NV เมื่อ N เป ็นประธาน 

โดยการแบ่งกลุ ่มเป ็น 11 ลักษณะของ 野田 

เป ็นการแบ ่ งกลุ ่ ม โดยใช ้ เกณฑ ์ความหมาย

ของค�ำประสมเป ็นหลัก และอธิบายลักษณะ

การน�ำไปใช้ในประโยค โดยความหมายที่แสดง 

ออกมาเป็นความหมายขยายแบบตั้งชื่อ (Naming) 

สิ่งของ อาชีพ สถานะทางสังคมหรือเหตุการณ์ที่ 

ค�ำประสมนั้นๆ อ้างอิงถึง เช่น 草刈り、手払い、
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ลักษณะการประสมและความหมายคำ�ประสม NV ในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย

カード払い、田植え、親思い、絵描き、野菜

炒め、大根おろし、卵焼き、油揚げ、鉄板焼

き、卵とじ、鉢植え、裏書き、爪切り、襟当て、

手洗い、物置き ฯลฯ

	 ความหมายค�ำประสมในภาษาไทยและ

งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 อนงค์ รุ่งแจ้ง (2528ก; 2528ข) อธิบาย

ความหมายของค�ำประสมว ่าแบ ่งออกเป ็น 2 

ประเภทใหญ่ คือ ค�ำประสมที่ใช ้เป ็นชื่อเรียก 

สิ่งต่างๆ กับ ค�ำประสมที่หมายถึงกิริยาอาการ ใน

งานวิจัยของอนงค์ รุ ่งแจ้งอธิบายเพียงค�ำประสม

ที่ใช้เป็นชื่อเรียกสิ่งต่างๆ ว่าแบ่งออกเป็น 2 กลุ่ม

ย่อย คือ กลุ ่มที่ไม่มีความหมายต่างไปจากเดิม  

เช ่น คนกลาง คนรถ หมูป ่า รากฝอย ใบแท้  

คู่ความ พ่อตา กันชน ลูกคิด ฯลฯ ค�ำประสมที่ใช้

เป็นชื่อเรียกสิ่งต่างๆ กลุ ่มที่มีความหมายต่างไป 

จากเดิม เช่น ตีนแมว หน้าวัว หัวหน้า มือกาว  

คอเหล้า แมวมอง ลิ้นไก่ ม้าน�้ำ ปลาหมึก ฯลฯ

	 เพียรศิริ วงศ์วิภานนท์และคนอื่นๆ (2528, 

อ้างถึงในแสงเทียน เพ็งคุ้ม, 2535, น. 36) ศึกษา

การประสมค�ำจ�ำนวน 664 ค�ำ ด้วยวิธีกลืนนาม 

ในภาษาไทยพบว่าเมื่อกลืนค�ำนามที่ประสมแล้ว 

ส ่วนใหญ ่ค�ำประสมจะเป ็นค�ำกริยาประเภท

อกรรมกริยา ความหมายส่วนใหญ่เป็นความหมาย

อุปมาอุปไมยและมีความหมายตามรูปค�ำที่ปรากฏ

เป็นส่วนน้อย

	 แสงเทียน เพ็งคุ้ม (2535) ศึกษาลักษณะ

โครงสร้างและความหมายของค�ำประสมที่ปรากฏ

ในพจนานุกรมฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2525 

งานวิจัยนี้เป็นงานวิจัยมุ่งศึกษาวิธีการประสมและ

ความหมายของค�ำประสมโดยวิธีการประสม มี 3 

วิธี คือ การประสมค�ำด้วยวิธีรวมค�ำ การประสม

ค�ำด้วยวิธีกลืนค�ำ และการประสมค�ำด้วยวิธีกลาย

ค�ำ โดยวิธีที่พบจ�ำนวนมากที่สุดคือ วิธีการกลืนค�ำ 

ด้านความหมายในงานวิจัยของแสงเทียน เพ็งคุ้ม

แบ่งความหมายของค�ำประสมออกเป็น 3 ประเภท 

คือ ค�ำประสมที่มีเค้าความหมายเดิม ค�ำประสม 

ที่มีความหมายเปลี่ยนแปลงไป และค�ำประสมที่มี

ความหมายตามบริบท

	 จากงานวิจัยค�ำประสมในภาษาไทยแสดง

ให้เห็นว ่าค�ำประสมในภาษามีการแบ่งค�ำหลัก  

(ค�ำต้น)-ค�ำขยาย มีลักษณะการประสมค�ำแบบ 

รวมค�ำ กลืนค�ำ และกลายค�ำซึ่งเป็นค�ำส�ำคัญในการ

ศึกษาค�ำประสมในภาษาไทยเชิงโครงสร้าง และ

มีการน�ำไปใช้ตั้งชื่อสิ่งของ เหตุการณ์ซึ่งเหมือน

กับการใช้ที่พบในภาษาญี่ปุ ่น ความหมายของ 

ค�ำประสมมีทั้งความหมายประจ�ำค�ำและความหมาย

ที่ต ่างไปจากเดิม งานวิจัยนี้น�ำผลงานวิจัยของ

แสงเทียน เพ็งคุ้มประเด็นค�ำประสมที่เกิดจากวิธี

การประสมค�ำด้วยวิธีกลืนค�ำประเภทย่อยกลืนค�ำ

นามและกลืนค�ำกริยามาเป็นข้อมูลส่วนหนึ่งใน

การวิเคราะห์ต่อยอดเพื่อวิเคราะห์ลักษณะการ

ประสม NV ตามวัตถุประสงค์ที่ตั้งไว้ ซึ่งการแบ่ง

โดยใช้เกณฑ์การกลืนค�ำนี้ถือว่าเป็นลักษณะทาง

วากยสัมพันธ์ภายในค�ำที่สังเกตได้จากค�ำประสม

4. วิธีด�ำเนินการวิจัย 
	 ในการวิจัยครั้งนี้ ผู ้วิจัยใช้วิธีการศึกษา 

เชิงคุณภาพโดยศึกษาจากเอกสารที่เกี่ยวข้องและ

ค�ำประสมที่รวบรวมจากแหล่งต่างๆ ดังนี้ 

	 1.	 ข้อมูลค�ำประสมภาษาญี่ปุ ่นรวบรวม

จากหนังสือเรียนภาษาญี่ปุ ่นจ�ำนวน 20 เล ่ม  

(ดูรายชื่อเอกสารได้จากเอกสารอ้างอิง) พบค�ำประสม 
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NV 161 ค�ำและจากงานวิจัยของ 野田 (2011) 

จ�ำนวนค�ำประสม NV 445 ค�ำ รวมจ�ำนวนค�ำประสม 

NV เท่ากับ 606 ค�ำ น�ำมาเป็นตัวอย่างการวิเคราะห์

ตามตารางที่ 3-5 จ�ำนวน 165 ค�ำ 

	 2. ข้อมูลค�ำประสมภาษาไทยรวบรวม 

จากสื่อ เอกสารอื่นๆ ได้แก่ หนังสือพิมพ์ เอกสาร

ราชการ และจากงานวิจัยของแสงเทียน เพ็งคุ ้ม 

(2535) รวมจ�ำนวนค�ำประสม NV เท่ากับ 973 

น�ำมาเป็นตัวอย่างการวิเคราะห์ตามตารางที่ 7-8 

จ�ำนวน 56 ค�ำ1 

	 วิ เคราะห ์ลักษณะการประสมค�ำและ 

ความหมายที่แสดงออกโดยใช ้ เกณฑ์ลักษณะ

ภาษา head-final language และ head-initial  

language และเกณฑ์ความหมายประจ�ำและ 

ความหมายขยาย 

5. สรุปผลการศึกษา
	 จากการศึกษาค�ำประสม NV ในภาษา

ญี่ปุ ่นและภาษาไทยพบความแตกต่างที่ส�ำคัญคือ

การก�ำหนดชนิดค�ำในค�ำประสมภาษาไทยไม่ได้อยู่ 

บนลักษณะทางภาษาแบบ head-initial language 

เหมือนความสัมพันธ์ระหว่างค�ำขยายกับค�ำนาม 

อื่น (ตารางที่ 1 ล�ำดับที่ 3-7) ทั้งที่ค�ำประสมตาม

ค�ำนิยามของนักภาษาทั้ งจากภาษาญี่ปุ ่นและ

ภาษาไทยจะมีลักษณะของค�ำหลักกับค�ำขยายที่ 

เกิดร่วมกัน ซึ่งเป็นลักษณะร่วมของค�ำประสม  

เมื่อพิจารณาตารางที่ 1 ตารางเปรียบเทียบลักษณะ

ภาษาญี่ปุ ่นกับภาษาไทยจะเห็นได้ว่ากรณีความ

สัมพันธ์แบบค�ำหลักกับค�ำขยายในล�ำดับที่ 3-7 ทั้ง

ในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทยมีลักษณะเป็นไปตาม

ลักษณะภาษาแบบ head-final language และ 

head-initial language สรุปภาพรวมของทั้ง 2 

ภาษาได้ดังนี้ 

ตารางที่ 2 สรุปความสอดคล้องระหว่างลักษณะการประสมค�ำประสม NV กับลักษณะภาษา

ภาษา
ความสอดคล้องกับ 

Head final language

ความสอดคล้องกับ 

Head initial language

ภาษาญี่ปุ่น O

ภาษาไทย O/X

	 จากตารางที่ 2 เห็นได้ว่าภาษาญี่ปุ ่นมี

ลักษณะการประสมค�ำเป็นไปตาม head-final 

language กล่าวคือ ค�ำหลักที่อยู ่ท ้ายค�ำหรือ 

ขวามือเป็นค�ำก�ำหนดชนิดของค�ำและลักษณะทาง

ไวยากรณ์ของค�ำประสม ส่วนค�ำประสมในภาษาไทย 

มีทั้งสอดคล้องและไม่สอดคล้องกับ head-initial 

หมายเหตุ O คือ สอดคล้อง X คือ ไม่สอดคล้อง

1	 คัดเลือกคำ�ที่นำ�เสนอในบทความวิจัยโดยเลือกคำ�ที่พบในหนังสือเรียนภาษาญี่ปุ่นเป็นหลักจำ�นวน 161 คำ� ส่วนอีก 4 คำ�นำ�มาจากงานวิจัยที่เกี่ยวข้อง 
คำ�ว่า 宅飲み、立ち飲み、サシ飲み และ 水回り เพื่อใช้เป็นตัวอยา่งอธิบายให้ชัดเจนขึ้น ส่วนภาษาไทย คัดเลือกคำ�ที่มีความหมายเข้าใจได้ชัดเจน 
ไม่จำ�เป็นต้องเปิดพจนานุกรมตรวจสอบความหมาย กรณีคำ�เช่นคำ�ว่า โคมเวียน (โคมที่ใช้ในงานเทศน์มหาชาติ งานบุญต่างๆ เพื่อเล่าเรื่องราวของ
พระพุทธเจ้า) เงินนอน (เงินที่เหลือใช้) คันชัก (ซึ่งเป็นศัพท์เฉพาะในรถยนต์) ฯลฯ ไม่นำ�เสนอในบทความเพราะเป็นคำ�ที่ไม่สามารถเข้าใจความหมาย
ได้ทันที  
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language โดยค�ำประสม NV ในภาษาไทยที่ไม่

สอดคล้องมีลักษณะเด่นด้านโครงสร้างของค�ำที่

สามารถอธิบายได้ตามตารางที่ 8 

ตารางที่ 3 ค�ำประสม NV เมื่อ N คือประธานของค�ำกริยา (NsubV) 

NsubV

水回り＊ 気がかり＊ 山崩れ 気疲れ＊ 心変わり＊ 身動き＊

手遅れ＊ 目覚め＊ 雨降り 紐切れ 案内付き 保証付き

予約済み 荷崩れ 鼻づまり 在庫切れ 夜明け 崖崩れ

	 เมื่อพิจารณารายภาษาและประเภทย่อย 

NV สามารถสรุปลักษณะการประสมค�ำประสม

ในภาษาญี่ปุ ่นได้ตามตารางที่ 3-5 (ยกตัวอย่าง 

ค�ำประสมจ�ำนวนหนึ่งประกอบการอธิบาย)

	 NV ประเภทนี้มีค�ำนามเป็นประธานของ

ค�ำกริยาโดยแสดงความหมายผู้กระท�ำอาการนาม

หรือเจ้าของอาการนาม ความหมายของค�ำประสม

สามารถแปลได้ตรงตามความสัมพันธ์ของโครงสร้าง

ค�ำที่มาประสมกัน จากค�ำที่น�ำมาวิเคราะห์จะเห็น

ได้ว่าประเภทค�ำกริยาเป็นค�ำกริยาอกรรมกริยา 

ทั้งสิ้น เช่น （が）覚める、かかる、崩れる、変わ

る、降る、切れる ฯลฯ โดยมีค�ำนามเป็นประธาน

ของอกรรมกริยา กรณีค�ำประสม NV เมื่อ N คือ

ประธานของค�ำกริยาจะไม่เกิดกับค�ำกริยาประเภท

สกรรมกริยา ซึ่งข้อเท็จจริงนี้เป็นสิ่งที่ในทุกภาษามี

ลักษณะร่วมกัน（影山, 2010, p. 23） ในประเด็นนี้ 

พบในภาษาไทยเช่นเดียวกัน แต่จากการส�ำรวจพบ

ค�ำประสมที่ไม่เข้ากับหลักเกณฑ์นี้ 2 ค�ำ คือ ค�ำว่า 

受取人払い (มีการประสม 2 ครั้ง) และ 会社

払い ซึ่ง N เป็นประธานของค�ำกริยาสกรรมกริยา  

（を）払う 

	 เมื่อพิจารณาความหมายของค�ำพบว่า

ค�ำที่มีเครื่องหมาย ＊ ก�ำกับมีความหมายขยาย 

นอกเหนือจากความหมายประจ�ำค�ำที่ เกิดจาก 

ค�ำหลักกับค�ำขยายรวมกัน ค�ำที่พบ เช่น 水回り 

และ 目覚め ซึ่งมีความหมายขยายโดยกระบวนการ 

นามนัยแบบเชิงพื้นที่และเชิง เวลา กล ่าวคือ 

水回り  คื อ  จุ ดที่ มี น�้ ำหมุ น เ วี ยนมั กจะ เป ็ น 

สถานที่ ที่ ใ ช ้ น�้ ำ  จึ งมี ความใกล ้ ชิ ด เชิ งพื้ นที่ 

ความหมายของ 水回り จึงขยายถึงสถานที่ที่ 

ใช้น�้ำ เช่น ห้องน�้ำ ห้องครัว ห้องซักล้าง เป็นต้น 

（広辞苑, 2008, p. 2693） ส่วน 目覚め มี 

ความหมายประจ�ำค�ำ คือ การลืมตาแต่ลักษณะ 

การลืมตาตื่นนั้นแสดงลักษณะของการได้สติคืน 

กลับมาด้วย ค�ำ 目覚め จึงมีความหมายได้สติ 

ตาสว ่าง （広辞苑 ,  2008, p. 2762） ซึ่ ง เป ็น 

ความหมายขยายจากความหมาย เดิ มด ้ ว ย

กระบวนการนามนัยเชิงเวลาเช่นเดียวกับส�ำนวน 

頭を抱える ที่ ได ้อธิบายไว ้ก ่อนหน้า ในกรณี

ค�ำ 手遅れ ไม่มีความหมายประจ�ำค�ำปรากฏใน

พจนานุกรม แต่แสดงความหมายขยายโดย 手 มี

ลักษณะเชื่อมโยงว่ามือคือสิ่งที่ใช้ในการท�ำบางสิ่ง

บางอย่าง ความหมายของ 手 ในค�ำประสมนี้จึง

หมายถึงการเตรียม การรักษาพยาบาล การจัดการ 

（手当て・処置） ที่ล่าช้า การขยายความหมาย 

เช่นนี้ถือว่าเป็นประเภทอุปลักษณ์ กรณีค�ำประสม

อื่นๆ ในตารางแสดงความหมายที่เกิดจากความหมาย

ประจ�ำค�ำเท่านั้น
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ตารางที่ 4 ค�ำประสม NV เมื่อ N คือกรรมของค�ำกริยา (NobjV) 

NobjV

茶飲み＊ 酒飲み＊ 湯飲み＊ 子守り＊ 子持ち＊ 花見＊

缶切り＊ 金持ち＊ 嘘つき＊ 卵焼き＊ 目覚まし＊ 花売り＊

吸殻入れ＊ 凧揚げ＊ 鼠捕り＊ 皿洗い＊ 皮切り＊ 人使い＊

野菜炒め＊ 帽子掛け＊ 砲丸投げ＊ 手洗い＊ 鉛筆削り＊ 目玉焼き

稽古はじめ 仕事始め＊ 火遊び＊ 間取り＊ 物干し＊ 型破り＊

棚卸し＊ 栓抜き＊ 食器洗い＊ 秒読み＊ 海開き＊ 山開き＊

鉄道渡し＊ 工場渡し＊ 船側渡し＊ 木船渡し＊ 一戸建て＊

手出し＊ 顔出し＊ 目配り＊ 気配り＊ 口添え＊ 思い入れ

肩入れ＊ 足入れ＊ 腕比べ＊ 手合わせ＊ 腕まくり＊ 骨惜しみ

骨休め＊ 舌打ち＊ 舌なめずり 足踏み＊ 足馴らし＊ 腕組み＊

気立て＊ 気持ち＊ 口出し＊ 面出し＊ 血染め＊

線描き 氷詰め 電機閉め 魚釣り 金儲け 夜更かし

汗止め 点取り 関税込み 場所取り サイズ直し 手紙書き

タイプ打ち 品揃え 色止め 字並べ 倍返し 小売り

理由付け 仕上げ 方向付け 信号待ち 靴拭き 家族連れ

夫婦連れ 子供連れ 夕食作り 場所取り 映画作り 製品作り

値引き 物覚え 物思い 物書き 物笑い 物知り

物見 物忘れ 物語り 物言い

	

	 NV ประเภทนี้มีค�ำนามเป ็นกรรมของ 

ค�ำกริยาโดยแสดงความหมายผู ้รับการกระท�ำ  

ความหมายของค�ำประสมสามารถแปลได้ตรง 

ตามความสัมพันธ์ของโครงสร้างค�ำที่มาประสมกัน 

มีหลายค�ำที่มีความหมายขยายใช้เรียกสิ่งของ 

เหตุการณ์ กิจกรรมซึ่งเป็นข้อสังเกตเดียวกับที่

สังเกตได ้จากการแสดงความหมายของ 影山 

(2001) คือ มีความหมายขยายแสดงถึง เครื่องมือ 

อุปกรณ์ คน กิจกรรม ทั้งที่ไม่มีค�ำนามดังกล่าว

ปรากฏในค�ำ บางค�ำมีความหมายขยายหลาย 

ความหมาย เช่น 

	 酒飲み ความหมายประจ�ำค�ำ คือ การ 

ดื่มเหล้า ความหมายขยาย คือ คนที่ชอบดื่มเหล้า

และอุปกรณ์ที่ใช้ดื่มเหล้า （広辞苑, 2008, p. 1117）

	 湯飲み  ไ ม ่ มี ค ว ามหมายประจ� ำ ค� ำ  

ความหมายที่ปรากฏ คือ ถ้วยดื่มชา ซึ่งเป็นค�ำประสม 

ที่ย ่อมาจาก 湯飲み茶碗 （広辞苑, 2008, p. 

2874）

	 茶飲み ความหมายประจ�ำค�ำ คือ การ 

ดื่มชา ความหมายขยายที่พบ คือ คนที่ดื่มชาบ่อย 

ถ้วยที่ใช้ดื่มชา （広辞苑, 2008, p. 1808）
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	 จากตัวอย ่างข ้างต ้นอาจสรุปเป ็นแนว 
ทางการคาดคะเนความหมายของค�ำประสมที่
ลงท้ายด้วย ー飲み กรณีค�ำนาม N คือ กรรม ได้ว่า
แสดงถึงอุปกรณ์ที่ใช้ดื่ม เช่น แก้ว ถ้วยชา แสดงถึง
คน และแสดงอาการนาม เป็นต้น เมื่อเปรียบเทียบ
กับ NV กรณี N คือ ส่วนเติมเต็มความหมายซึ่ง
ลงท้ายด้วย ー飲み เหมือนกัน เช่น 宅飲み、立ち

飲み、サシ飲み ไม่พบความหมายขยายที่แสดงถึง
อุปกรณ์ที่ใช้ดื่ม (ตารางที่ 5) 
	 鉛筆削り ความหมายประจ�ำค�ำ คือ การ
ฝนดินสอ ความหมายขยาย คือ กบเหลาดินสอหรือ
ที่เหลาดินสอ
	 缶切り ความหมายประจ�ำค�ำ คือ การ
เปิดกระป๋อง ความหมายขยาย คือ อุปกรณ์เปิด
กระป๋องหรือที่เปิดกระป๋อง 
	 花見 ความหมายประจ�ำค�ำ คือ การดูดอก
ไม้ แต่ดอกไม้ 花 ในค�ำประสมนี้ใช้ในความหมาย 
ขยายในลักษณะทั้งหมดเพื่อสื่อถึงบางส่วนซึ่งในที่นี้
คือดอกซากุระเท่านั้น ค�ำว่า 花見 จึงมีความหมายว่า 
การชมดอกซากุระ 
	 นอกจากนี้ ยังรวมถึงค�ำอื่นๆ ที่มีเครื่องหมาย 
＊ ก�ำกับ ในค�ำประสม NobjV นี้ยังมีกลุ่มค�ำประสม 
NV เมื่อ N คือค�ำนามอวัยวะ เช่น 口出し、気配り、 

骨休め ฯลฯ กลุ่มค�ำประสมประเภทนี้มีความหมาย 

ขยายกว้างกว่าความหมายประจ�ำ กล่าวคือ 口出し

ไม่ได้หมายถึงการยื่นปากเข้าไป แต่มีความหมาย 
ขยายจากความหมายประจ�ำค�ำโดยหมายถึงการ
ออกความคิดเห็นแทรกระหว่างที่คนอื่นก�ำลังพูด
คุยอยู ่ (広辞苑, 2008, p. 804) ค�ำว่า 気配り  
ไม ่ได ้มีความหมายเพียงระมัดระวังเพื่อไม ่ให ้ 
ผิดพลาด แต่มีความหมายขยายจากความหมาย
ประจ�ำค�ำโดยหมายถึงการใส่ใจต่อผู้อื่น (広辞苑, 
2008, p. 668) หรือค�ำว่า 骨休め ไม่ได้หมายถึง
การพักกระดูก แต่ค�ำว่ากระดูกมีความหมายขยาย
หมายถึงร่างกาย ความหมายของค�ำประสมจึง 
หมายถึงการพักผ่อนร่างกาย (広辞苑, 2008, 
p. 2601) อาจกล่าวได้ว ่าค�ำนามอวัยวะถูกใช้ 
ในลักษณะนามนัยที่ใช ้กล่าวถึงบางส่วนเพื่อให้ 
ระบุถึงสิ่ งที่ ใหญ ่กว ่าหรือทั้ งหมด นอกจากนี้ 
ยั งมีการขยายความหมายผ ่านกระบวนการ
อุปลักษณ์ เช ่น ค�ำว ่า 肩入れ มีความหมาย
ขยายว ่ า  ช ่ วย เหลือ  สนับสนุน  ซึ่ ง เกิ ดจาก 
มโนทัศน์ของ 肩 ที่มีความหมายพละก�ำลัง แรงกาย  
(広辞苑, 2008, p. 536) ค�ำประสม 肩入れ จึง
มีความหมายขยายมาจากความหมายในมโนทัศน์ 
ลักษณะการใช้ค�ำนามอวัยวะในความหมายขยายนี้
พบได้ทั้งในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย

ตารางที่ 5 ค�ำประสม NV เมื่อ N คือส่วนเติมเต็มความหมายของค�ำกริยา (NmodiV) 

NmodiV
氷滑り＊ 盆踊り＊ 足回り＊ 胴回り＊ 先行き 分割払い

夏休み 一人歩き 半開き 二日酔い 学校帰り 手作り

前借り 下調べ 春休み 田植え 手持ち 前倒し

冬休み 独り占め 前屈み 日帰り 時代遅れ 春巻き

山登り 訓読み 音読み 後付け 両面焼き 前面焼き

仲間入り 名前入り 春雨入り 小売り 外回り 水割り

挨拶回り 一人飲み 手書き 里帰り 川遊び 立ち飲み

サシ飲み 宅飲み
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	 NV ประเภทนี้มีค�ำนามเป็นค�ำขยายกิริยา

อาการ ยกตัวอย่างได้ดังนี้ ค�ำแสดงเวลา เช่น  

夏休み、二日酔い ค�ำแสดงสถานที่ เช่น 田植え、 

里帰り ค�ำแสดงวิธีการ เครื่องมือของการกระท�ำ 

เช่น 一人歩き、手書き ความหมายของค�ำประสม 

สามารถแปลได้ตรงตามความสัมพันธ์ของโครงสร้างค�ำ 

ที่มาประสมกัน สังเกตได้ว่าค�ำประสม NV ลักษณะ

แบบตารางที่  5 มีสัดส ่วนค�ำประสมที่มีความ

หมายขยายจ�ำนวนน้อยกว่าค�ำประสม NV อื่นๆ  

ยกตัวอย ่างค�ำที่มีความหมายขยายในกลุ ่มค�ำ

ประสม NmodiV เช่น 

	 足回り ความหมายประจ�ำค�ำ คือ บริเวณเท้า 

ความหมายขยายกว้างไปถึงอุปกรณ์ประกอบล้อ 

มีการใช้ในประโยคลักษณะที่หมายถึงอุปกรณ์

ประกอบล้อ เช่น 足回りを点検する（広辞苑, 

2008, p. 49）

	 氷滑り ความหมายประจ�ำค�ำ คือ การลื่น

บนน�้ำแข็ง ความหมายขยาย คือ การเล่นไอซ์สเกต

ประเภทหนึ่ง （広辞苑, 2008, p. 974）

	 胴回り ความหมายประจ�ำค�ำ คือ รอบๆ 

เอว ความหมายขยาย คือ ความยาวรอบเอวหรือ

ขนาดรอบเอว （広辞苑, 2008, p. 1988）

	 จากการทบทวนทฤษฎีและงานวิจัยที่

เกี่ยวข้องจะเห็นได้ว่าค�ำประสมในภาษาญี่ปุ ่นมี

โครงสร้างภายในค�ำ เมื่อพิจารณาโครงสร้างใน 

ค�ำประสมที่ปรากฏในตารางที่  3-5 จะพบว่า

สามารถคืนโครงสร้างได้ “คืนโครงสร้างได้” ในที่นี้ 

หมายถึง ค�ำประสม NV สามารถเขียนเป ็น

โครงสร้างประโยคที่ชัดเจน โดยมีค�ำที่มาประสม

กับค�ำกริยาเป็นส่วนเติมเต็มความหมายตั้งต้นหรือ 

ส่วนเติมเต็มความหมายที่จ�ำเป็นส�ำหรับกริยาและ

ส่วนเติมเต็มความหมายชั้นรองหรือส่วนเติมเต็ม

ความหมายที่ไม่จ�ำเป็นส�ำหรับค�ำกริยา2 โดยยก

ตัวอย่างอธิบายได้ดังนี้

	 NsubV :  目覚め  คืนโครงสร ้ างได ้  

目が覚める โดย 目（が） เป ็นส ่วนเติมเต็ม 

ความหมายที่จ�ำเป็นส�ำหรับค�ำกริยา

	 NobjV :  皿洗い  คืน โครงสร ้ าง ได ้  

皿を洗う โดย 皿（を） เป็นส่วนเติมเต็มความหมายที่ 

จ�ำเป็นส�ำหรับค�ำกริยา

	 NmodiV : 氷滑り คืนโครงสร ้างได ้  

氷の上を滑る โดย 氷（の上を） เป็นส่วนเติมเต็ม 

ความหมายที่ ไม ่จ�ำเป ็นส�ำหรับค�ำกริยา เสริม 

ความหมายจุดผ่าน

	 NmodiV : 手書き คืนโครงสร้างได้ 手

で書く โดย 手（で） เป็นส่วนเติมเต็มความหมายที่ 

ไม่จ�ำเป็นส�ำหรับค�ำกริยา เสริมความหมายเครื่องมือ 

และวิธีการที่เกิดการกระท�ำ

	 NmodiV : 里帰り คืนโครงสร้างได้ 里へ

帰る โดย 里（へ） เป็นส่วนเติมเต็มความหมายที่ 

ไม่จ�ำเป็นส�ำหรับค�ำกริยา เสริมความหมายจุดหมาย

ปลายทาง

	 NmodiV : 夏休み คืนโครงสร้างได้ 夏に

休む โดย 夏（に） เป็นส่วนเติมเต็มความหมายที่ 

ไม่จ�ำเป็นส�ำหรับค�ำกริยา เสริมความหมายเวลาที่

เกิดการกระท�ำ

	 NmodiV : 田植え คืนโครงสร้างได้ 水

田の中に（稲を）植える โดย 水田（の上に） เป็น

ส่วนเติมเต็มความหมายที่ไม่จ�ำเป็นส�ำหรับค�ำกริยา 

เสริมความหมายสถานที่ที่เกิดการกระท�ำ

	 จะเห็นได้ว่าค�ำประสมส่วนใหญ่สามารถ

คืนโครงสร้างได้ ยกเว้นค�ำ 春巻き ซึ่งเป็นชื่อเรียก

2	 ความหมายคำ�และชนิดของส่วนเติมเต็มความหมายอ้างอิงจากณัฏฐิรา ทับทิม (2557)
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ลักษณะการประสมและความหมายคำ�ประสม NV ในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย

อาหารชนิดหนึ่งซึ่งใช้ผักสดที่ออกในช่วงฤดูใบไม้ผลิ 

เป็นส่วนประกอบและมีกรรมวิธีการท�ำโดยการม้วน

จึงได้ชื่อว่า 春巻き แต่ความหมายที่กล่าวมานั้น

ไม่ใช่ความหมายที่เกิดจากความหมายประจ�ำค�ำ

ของทั้ง 2 ค�ำและไม่มีความหมายใดในค�ำเกี่ยวโยง

กับชนิดอาหาร 

	 จากตารางที่ 3-5 แสดงว่าค�ำประสม NV 

มีลักษณะเป็นไปตามลักษณะภาษาญี่ปุ ่นที่เป็น 

head-final language หรือภาษาค�ำหลักอยู่ท้าย 

โดยค�ำประสม NV มีสถานะเป็นค�ำนามทั้งหมดซึ่ง

ถูกควบคุมโดยค�ำหลัก V ซึ่งเปลี่ยนเป็นค�ำนามโดย

การตัดหน่วยค�ำผัน ます ออก เมื่อพิจารณาแต่ละ

ประเภทในประเด็นลักษณะการประสมค�ำจะพบว่า

ความสัมพันธ์ระหว่าง N และ V เป็นความสัมพันธ์

เชิงโครงสรา้ง N เป็นหน่วยเติมเต็มความหมายของ

ค�ำกริยาลักษณะใดลักษณะหนึ่ง โดย N แสดงหน้าที่

แบ่งออกเป็น 3 ลักษณะดังนี้ 

	 N	 คือ	ประธาน		

	 N	 คือ	กรรม

	 N	 คือ	ส่วนเติมเต็มความหมายอื่น ได้แก่ 

เวลา สถานที่ เครื่องมือและวิธีการ

	 เมื่ อ เปรียบเทียบผลการวิจัยที่ ได ้กับ

ประเภทของค�ำประสม NV ที่ปรากฏใน 影山 

(2001) สามารถสรุปเป็นตารางเปรียบเทียบได้ 

ดังตารางที่ 6

	 จากตารางที่  6 แสดงความแตกต ่าง

ระหว่างการแบ่งประเภทของ 影山 กับผลการวิจัย

ที่ศึกษาได้ โดยในงานวิจัยนี้จัดประเภทของ N แบ่ง

ความหมายเป็นประธาน กรรม และส่วนเติมเต็ม 

ความหมาย โดยส่วนเติมเต็มความหมายแสดง 

ความหมายที่หลากหลายกว่าความหมายของ 影山 

เมื่อพิจารณาลักษณะของความหมายของค�ำประสม

ในภาษาญี่ปุ่นจะแยกออกเป็น 2 ลักษณะใหญ่ คือ

	 1. ความหมายประจ�ำค�ำ

	 2. ความหมายขยาย

	 ข้อสังเกตที่ได้จากการวิเคราะห์ตัวอย่าง

ค�ำประสม NV คือ แม้ว่าค�ำประสมจะมีค�ำหลักเป็น

ไปตามลักษณะภาษา แต่หลายค�ำก็มีความหมาย

ขยายโดยผ่านกระบวนการนามนัยคือ ใช้บางส่วน

อธิบายทั้งหมดหรือใช้ทั้งหมดอธิบายบางส่วน ใช้

กระบวนการนามนัยเชิงพื้นที่ที่อยู่ใกล้เคียง เช่น 足

回り ที่ขยายความหมายไปยังพื้นที่ใกล้เคียงวงล้อ

ซึ่งก็คืออุปกรณ์เสริมล้อต่างๆ และกระบวนการ 

อุปลักษณ์ ข้อสรุปเกี่ยวกับลักษณะการประสมและ

ความหมายของค�ำประสม NV ในภาษาญี่ปุ่นข้างต้น 

เป็นข้อมูลที่แสดงว่าแม้ค�ำประสมจะมีค�ำหลัก 

ชัดเจนและเป็นค�ำประสมแบบเข้าศูนย์ แต่ความหมาย

ที่แสดงออกมาก็สามารถแสดงความหมายขยาย

เกินกว่าความหมายประจ�ำค�ำได้ ซึ่งเป็นข้อเท็จจริง 

ที่ขัดแย้งกับทฤษฎีทั่วไปที่ว ่าความหมายขยาย

ตารางที่ 6 โครงสร้างค�ำประสมค�ำนาม NV

影山 ผลการศึกษา

NV (N=กรรม/ประธาน/กริยาวิเศษณ์/

จุดหมายปลายทาง)

NV (N=ประธาน/กรรม/

ส่วนเติมเต็มความหมาย)
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มักเกิดในค�ำประสมที่ไม่มีค�ำหลักหรือที่เรียกว่า 

ค�ำประสมแบบออกนอกศูนย์ 

	 จากตารางที่ 2 ซึ่งสรุปความสอดคล้อง

ระหว่างลักษณะการประสมค�ำกับลักษณะภาษา

จะเห็นว่าค�ำประสม NV ในภาษาไทยมีค�ำที่ไม่

สอดคล้องกับลักษณะทางภาษา head-initial  

language ปรากฏการณ์นี้เกิดจากกระบวนการ

ประสมค�ำที่ เรียกว ่าการกลืนค�ำ เมื่อพิจารณา

กระบวนกลืนค�ำที่ท�ำให้ค�ำประสมไม่เป็นไปตาม 

head-initial language ได้ข้อสังเกตวา่ภาษาไทย

ซึ่งเป็นภาษาค�ำโดด ไม่มีการเปลี่ยนแปลงรูปร่าง 

ของค�ำ เมื่อประสมค�ำกัน ค�ำส่วนใหญ่จะมีชนิดค�ำ 

เป ็นไปตามค�ำหลักเห็นได ้จากสัดส ่วนค�ำที่ ไม ่

สอดคล้องกับลักษณะภาษาจะมีจ�ำนวนไม่มากนัก

เมื่อเทียบกับค�ำประสมที่สอดคล้องกับลักษณะ

ภาษา ข้อสังเกตที่ส�ำคัญคือ ค�ำประสมที่เกิดการ

กลืนค�ำแล้วจะเป็นค�ำชนิดใดนั้นถูกก�ำหนดจาก

การปรากฏในการใช้ในประโยค เช่น ค�ำประสม 

NV ใจลอย ในตารางที่ 8 ซึ่งเป็นค�ำกริยา (ทั้งที่

ควรจะเป็นค�ำนาม) เมื่อถูกน�ำไปใช้ในประโยคจะ

อยู่ในโครงสร้าง sentence [N2 [V2 [N1+V1]]] 

ค�ำว่า ใจลอย จะถูกใช้ในต�ำแหน่ง [N1+V1] ซึ่งมี

สถานะเป็น V2 ของ N2 โดย N1 และ N2 มีความ

สัมพันธ์แบบเจ้าของกับสิ่งของ ค�ำนามที่มักปรากฏ

ในค�ำประสม NV ประเภทนี้จึงมักเป็นค�ำนามแสดง

อวัยวะ ทั้งนี้การแบ่งประเภท NV ในภาษาไทยตาม

หน้าที่ของ N จะไม่ชัดเจนเท่ากับภาษาญี่ปุ่น โดย

ลักษณะการประสมและความหมายค�ำประสม NV 

ในภาษาไทยแสดงในตารางที่ 7-8 

ตารางที่ 7 ค�ำประสม NV ในภาษาไทยกลุ่มสอดคล้องกับ head-initial language

ค�ำประสม NV ค�ำประสม NV ค�ำประสม NV

ไข่ดัน หมากเก็บ ข้อหา

บัวลอย ลิ้นชัก กองหนุน

ควันหลง มีดพับ ของกิน

งูเห่า ข้อสอบ ข้าวแช่

ของไหว้ ข่าวกรอง ไก่ชน

ค�ำทาย ค�ำร้อง เครื่องปรุง

เครื่องร่อน เครื่องเล่น จานบิน

จุดยืน เงินกู้ เงื่อนไข

นางกวัก แต้มต่อ เต้าเสียบ

ทองหยอด ทองหยิบ ทองม้วน

ทางออก ทางเข้า
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	 ตารางที่  7 แสดงค�ำประสม NV ที่มี 

ค�ำหลักเป ็นค�ำนามและท�ำหน้าที่ก�ำหนดชนิด

ของค�ำประสมคือเป็นค�ำนาม ความหมายของ 

ค�ำประสมเกิดจากความหมายประจ�ำค�ำรวมกันแล้ว 

มีความหมายขยายใช้เรียกชื่อสิ่งของ (Naming 

(นามนัยลักษณะหนึ่ง)) ซึ่งเป็นลักษณะหนึ่งที่พบได้ 

ในค�ำประสม เช ่น ทองหยอด ทองหยิบ และ 

ทองม้วน เป็นชื่อขนม หรือ เต้าเสียบ เครื่องเล่น 

ก็เป็นชื่อของสิ่งของที่มาจากความหมายประจ�ำค�ำ 

หรือ ไก่ชน หมายถึงชนิดของไก่ที่ถูกน�ำมาแข่งขัน 

ข ้อสังเกตที่ ได ้คือ ค�ำกริยาหรือ V ท�ำหน ้าที่ 

ขยายความหมายของค�ำหลักว่าใช้ส�ำหรับท�ำอะไร  

ความหมายของค�ำประสม NV ในภาษาไทยกลุ่มนี้

มีค�ำหลักในต�ำแหน่งที่สอดคล้องกับลักษณะภาษา 

และท�ำหน ้าที่ก�ำหนดชนิดค�ำและความหมาย  

แต่ความหมายที่มีส่วนใหญ่น�ำมาใช้ในการเรียกชื่อ 

ข้อสรุปนี้สอดคล้องกับการวิเคราะห์ของอนงค์ 

รุ ่งแจ้ง (2528ก; 2528ข) ที่กล่าวว่ามีค�ำประสม

ใช ้ เรียกชื่อสิ่ งของ ทั้งนี้ความหมายตั้งชื่อของ 

ค�ำประสม NV ในตารางที่ 7 ใช้ในลักษณะที่ไม่ 

ต่างไปจากความหมายประจ�ำ 

	 จากตารางที่ 8 จะเห็นได้ว่าไม่พบกรณี 

ค�ำประสม NV เมื่อ N คือ ประธานของค�ำกริยา

สกรรมกริยาซึ่งเป็นข้อเท็จจริงที่เกิดร่วมกันใน

ทุกภาษา ค�ำประสม NV ข้างต้นทุกค�ำมี V เป็นค�ำ 

อกรรมกริยา เมื่อพิจารณาเฉพาะค�ำประสมภาษาไทย

จะเห็นได้ว่าค�ำประสม NV กลุ่มนี้เมื่อประสมกันแล้ว 

ชนิดของค�ำคือค�ำกริยา ไม่ใช่ค�ำนามซึ่งสรุปได้

ว ่าค�ำหลักที่ เป ็นค�ำนามไม่ได ้ท�ำหน้าที่ก�ำหนด

ชนิดค�ำ ในงานวิจัยของแสงเทียน เพ็งคุ ้ม หรือ 

งานวิจัยก่อนหน้านั้น เช่น ของเพียรศิริ และคณะ 

(2528) จัดค�ำเหล่านี้เป็นค�ำประสม NV ที่เกิด

จากกระบวนการกลืนค�ำ งานวิจัยนี้วิเคราะห์ว่า 

ค� ำประสมกลุ ่ มนี้ ไ ม ่ สอดคล ้ อ งกั บลั กษณะ

ภาษา head-initial language เนื่องจากเกิด

กระบวนการกลืนค� ำ  เมื่ อพิจารณาลักษณะ 

ค�ำประสมจะสังเกตได้ว่าเมื่อถูกน�ำไปใช้ในประโยค 

ค�ำประสมกลุ่มนี้จะมีลักษณะร่วมกันคือ ค�ำนาม N  

มีความสัมพันธ์กับค�ำนามที่เป็นหัวเรื่องโดยเป็น 

ส่วนหนึ่งส่วนใดของค�ำนามหัวเรื่องทั้งที่เป็นรูปธรรม 

จับต้องได้ เช่น สิ่งของและอวัยวะต่างๆ ทั้ง หัว ท้อง 

ตารางที่ 8 ค�ำประสม NV ในภาษาไทยกลุ่มไม่สอดคล้องกับ head-initial language

ค�ำประสม NV ค�ำประสม NV ค�ำประสม NV

หัวเสีย หัวหมุน ขวัญหาย

ใจฝ่อ ท้องเดิน ตาลอย

ใจหาย ลมจับ ลมขึ้น

อารมณ์เสีย ลมใส่ ท้องผูก

ใจเด็ด หน้าคว�่ำ ท้องเฟ้อ

ใจแตก หน้างอ ท้องร่วง

ใจลอย ตาตั้ง ตาลุก

ตาค้าง ขวัญบิน ขวัญหนี
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ตา หน้า เป็นต้น เป็นนามธรรมจับต้องไม่ได้ เช่น 

อารมณ์ ใจ ขวัญ เป็นต้น ขอให้ดูตัวอย่างต่อไปนี้

	 (4) ก้อยใจลอย

	 (5) ดาวอารมณ์เสียกับเรื่องไม่เป็นเรื่อง

	 ค�ำว่า “ใจ” ในประโยค (4) เป็นส่วนหนึ่ง 

ของค�ำนามหัวเรื่อง “ก้อย” เช่นเดียวกับค�ำว่า 

“อารมณ์” ซึ่งเป็นค�ำนามแสดงสภาพของจิตใจที่มี

ค�ำนามหัวเรื่อง “ดาว” เป็นเจ้าของสภาพจิตใจนั้นๆ 

ประโยค (4) และ (5) มีโครงสร้าง sentence[N2 

[V2[N1+V1]]] ค�ำว่า ใจลอย และ อารมณ์เสีย  

ถูกใช้ในต�ำแหน่ง [N1+V1] ประโยคลักษณะนี้ 

พบบ่อยครั้งในภาษาไทย ลองพิจารณาประโยค 

ต่อไปนี้ซึ่งเป็นประโยคลักษณะเดียวกับ (4) และ (5) 

	 (6) ช้างงวงยาว

	 ค�ำนาม “งวง” มีความสัมพันธ์แบบอวัยวะ

กับค�ำนามหัวเรื่อง “ช้าง” แต่ทั้งนี้จากการส�ำรวจ

ค�ำประสมจากแหล่งข้อมูลต่างๆ ไม่ปรากฏว่ามี

การจัด “งวงยาว” เป็นค�ำประสมเหมือนกรณีค�ำ

ในตารางที่ 8 ทั้งนี้สาเหตุว่าท�ำไมจึงเป็นเช่นนี้ขอ

ให้เป็นการศึกษาวิจัยในคราวต่อไปนี้ แต่ประเด็นที่

ต้องการเสนอคือ ด้วยเหตุที่ค�ำประสม NV ในตาราง

ที่ 8 มีลักษณะสามารถเป็นเนื้อความ (หัวเรื่อง- 

เนื้อความ/Topic-comment) ของหัวเรื่องได้เพราะ

ค�ำนามมีความสัมพันธ์แบบเป็นส่วนใดส่วนหนึ่ง 

ของค�ำนามหัวเรื่องจึงท�ำให้เกิดปรากฏการณ์กลืน

ค�ำนามโดยค�ำกริยาที่อยู ่ท ้ายซึ่งขัดกับลักษณะ 

ภาษา head-initial language ของภาษาไทย

	 เมื่อพิจารณาความหมายของค�ำประสม

ในตารางที่ 8 พบว่ามีความหมายขยายโดยผ่าน

กระบวนการนามนัยเชิงเวลา เช ่น หัวหมุน มี 

ความหมายขยาย คือ งง สับสน ซึ่งเป็นความหมาย

ที่เกิดขึ้นพร้อมกับกิริยาอาการเวียนศีรษะ เช่น 

เดียวกับกระบวนการเกิดความหมายของค�ำ 頭を

抱える ในภาษาญี่ปุ่นที่กล่าวไว้ข้างต้น 

	 จากผลการศึกษาแสดงให ้ เห็นความ

แตกต่างของลักษณะการประสม ซึ่งภาษาญี่ปุ ่น

มีลักษณะการประสมที่เป็นไปตามลักษณะภาษา 

แสดงถึงความยึดแน่นตามหลักโครงสร ้างของ 

ภาษาญี่ปุ่น ในขณะที่ค�ำประสม NV ในภาษาไทย

มีทั้งที่เป็นไปตามลักษณะภาษาและไม่เป็นไปตาม

ลักษณะภาษา โดยค�ำประสมในภาษาไทยบางกลุ่ม

ใช้ลักษณะการน�ำไปใช้ในประโยคเป็นตัวก�ำหนด

ชนิดของค�ำ ในส่วนของความหมายกล่าวได้ว ่า 

ค�ำประสม NV มีทั้งความหมายประจ�ำและความหมาย

ขยาย 

6. ข้อเสนอแนะ
	 งานวิจัยนี้ศึกษาเพียงค�ำประสม NV 

เท่านั้น การศึกษาค�ำประสมประเภทอื่นๆ เช่น VN, 

NA, NN จะช่วยให้เข้าใจภาพรวมของค�ำประสม

ในสองภาษาได้ดีขึ้นและเป็นข้อมูลพื้นฐานส�ำหรับ

การสอนค�ำประสมในภาษาญี่ปุ ่นให้กับผู ้ เรียน 

ชาวไทยซึ่งสามารถน�ำความรู ้ไปใช้ในการแปล

เอกสารภาษาญี่ปุ ่ นที่ มีค� ำประสมปรากฏอยู ่

จ�ำนวนมาก นอกจากนี้ การศึกษาประเด็นการน�ำ

ค�ำประสมไปใช้ในประโยคจะช่วยให้ผู ้สอนและ 

ผู้เรียนภาษาญี่ปุ่นชาวไทยเข้าใจการน�ำค�ำประสม

ไปใช้ในประโยค จึงควรมีการศึกษาต่อยอดเกี่ยวกับ

การน�ำค�ำประสมไปใช้ในประโยค รวมถึงการแสดง

ความหมายของค�ำที่มีค�ำนามแสดงอวัยวะเป็นส่วน

ประกอบ 
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ลักษณะการประสมและความหมายคำ�ประสม NV ในภาษาญี่ปุ่นและภาษาไทย
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